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AHHOTaNMsA

B crarbe paccMaTpuBaroTCs CriocoObl KPOCCKY/IBTYPHOM Tepeiauu Mojiesield OIMCaHHUs MPOCTPAaHCTBA XKUJIBIX MOMeLeHHH
B Xy[O)XeCTBeHHOM IpousBefieHun ®.M. [locroeBckoro «MauoT» CpeACTBaMM aHIVIMKCKOIrO si3blka. llesbro mcciefoBaHUs
SIBJISIETCS OTIpeZie/ieHre TeHZeHMK TpaHcepa MOZeNH <«KUIoe TpoCTpaHcTBO IleTepOyprax», ¢ si3bIKa OpUrHHANA, PyCCKOTO,
Ha TIepeBOJHOM sI3bIK, aHITIMHACKUNA. [IpeMeToM HCCIe[oBaHUS TIPe/CTAIOT TUITbI TPaHCQepa, WCIIob3yeMble [Jisl Tepe/jaunt
MIPOKCeMHBIX CyOMozesieli TeKCTa OpUTMHAA Ha NepeBOZHOM S3bIK.

AxTyanbHOCT HccefioBaHUsT 00yC/ioBeHa HeoOXOOMMOCTBIO — HCC/Ie/I0BaHUsI  KPOCCKY/JIBTYPHOTO — TpaHchepa,
BOCTpeOOBaHHOCTBIO COBPEMEHHON TeOpHUH TIIepeBojila B OINpedeneHWH TWIIOB TpaHCdepa, 3HAUMMOCTHIO BBISB/IEHUS
alrOpUTMOB MO/Ie/IMPOBAHUS TPOKCEM, HOMUHMPYIOIMX IPOCTPAHCTBO JKWIbIX TMOMELeHUM B Xy[0)KeCTBEHHOM TEKCTe.
IMoHsATHE «KPOCCKYJETYpHOE MOJeMpOoBaHHe» 0003HauaeT siBieHHWE CO3/jaHHsl CPaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEBHBIX MOZENeH,
BBICTPaNBaeMbIX M3 eJWHHIL] TlepeBoJja B X OPUTMHAIBLHOM U TlepeBeIEHHOM (hopMax, a TeKCT OpUrHHaja OIpeZerseTcs Kak
COBOKYTIHOCTb CHKeTHO-TeMaTH4yeCKUX MOZesen.

[To pe3ynbraTaM aHanv3a, CPaBHEHUs! U COTIOCTABIIEHUsI KPOCCKY/IBTYpHOro TpaHcdepa cieslaH BBIBOZ, O CYIleCTBOBAHUU
«TPaHC(OPMUPYIOLLET0 MePeBOAUECKOr0 TpaHC(epa» B BHe COBOKYITHOCTU IepeBOAUECKUX TpaHC(opMaljvii, TakKMX Kak
«OTyILI[eHHe», «TeHepannu3alus», «rpaMMaTHuecKast 3aMeHay.

KiroueBble c/10Ba: niepeBo, XyZ0’KeCTBEHHOTO TeKCTa, NepeBo/iuecKre TpaHC(hopMaliuy, repeBoJueckuil TpaHcdep.
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Abstract

The article examines methods of cross-cultural transfer of models describing living space in Fyodor Dostoyevsky's novel
"The Idiot" using English-language means. The aim of the study is to identify tendencies in the transfer of the model "living
space in St. Petersburg" from the original Russian language to the target English language. The research focuses on the types of
transfer used to convey the proxemic submodels of the original text into the target language.

The relevance of the study is determined by the need to study cross-cultural transfer, the demand for modern translation
theory in defining types of transfer, and the importance of identifying algorithms for modelling proxemes that nominate the
space of living quarters in literary texts. The concept of "cross-cultural modelling" refers to the phenomenon of creating
comparative models built from units of translation in their original and translated forms, with the original text defined as a set
of plot and thematic models.

Based on the results of analysis, comparison and contrast of cross-cultural transfer, a conclusion has been made about the
existence of "transformative translation transfer" in the form of a set of translation transformations, such as "omission",
"generalisation" and "grammatical substitution".

Keywords: translation of literary texts, translation transformations, translation transfer.

BBepenue

KpocckynbTypHOe MoOJenMpoBaHue SB/SeTCS OfHUM W3 aclleKTOB KOHIIeMIUM TpaHCKOAWpoBaHUs Tekcra. Co3faHue
MoZie/I1 TPaHCKOJMPOBaHUs IpeffiosiaraeT He TOJIBKO IepeBOJi, HO 3ak/rouaeT B cebe (opmupoBaHue o0Lell TeMaTHuecKon
KapTHUHBI B I€PeBOAHOM TeKCTe, MakCHMa/IbHO BOCIIPOM3BE/IeHHbIM aBTOPOM JIUTepaTypHBINA MUP.

B Hacrosiiiee BpeMsi yueHble-JTMHIBUCTBI BbIJIE/ISIFOT HECKOJIBKO TOAXOJOB K JleTepMHHMPOBaHMIO Tekcra. Hampumep,
H.C. BanrvHa cuuTaeT, 4To «TeKCT OIpeZersioT Kak MH(GOPMAIMOHHOe TPOCTPAHCTBO, KaK peueBOe MpOW3BefieHHe, Kak
3HAKOBYIO MOC/efoBaresibHOCTE U T.L» [1, C. 9]. W.P. TanbniepuH paccMaTpyBaeT TEKCT KakK «0CO0yH0 DPasHOBHIHOCTb
peueTBOpYeCTBa, UMEOLI[YI0 CBOM TTapameTpr» [2, C. 18].

OpHUM M3 CaMBIX Pa3HOOOpa3HBIX M0 HATOIHSEMOCTU U COJEP’KaHUIO SIBISIETCS XY[O’KeCTBEHHBIM TEKCT, KOTODBIH, IO
mHeHuto E.A. OrHeBoii, mnpefcraBisisi cO00H «MHTEHIJMOHA/JbHO MapKUPOBAHHYIO IIPOEKLMI0 aBTOPCKOIO MHPOBH/EHUS,
obnazlaeT BaXKHEHMIIMMY CBOWCTBaMM HAKOTUIEHWsl, XpPaHeHHsI M Tlepefiaud pa3HoTeMaThyeckod nHgopmauum» [3, C. 2369].
FO.M. JloTMaH onuMcChbIBaeT XY/ 0’KeCTBEHHbIN TEKCT KaK «XY[LO)KeCTBEHHOe TIIpOou3BejieHre, SB/solleecs: OrpefiesleHHON
MO/Ie/IbI0 MUPa, HEKOTOPBIM COODIIIEHHEM Ha si3biKe UcKyccTBax» [4, C. 31].
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«B pycckoMm si3bike ecTb 0coObIe, 6M3KHE BHYTPEHHEMY MUDY PYCCKOTO Ue/IOBeKa, KY/IbTYPOJIOrHUYeCcKH 00yCIOBIEHHbIE
CJIOBA, KOTOPble MOXKHO CKOJIBKO YTO/IHO TIePeBOJMTH Ha JI000M WHOCTPaHHBIN SI3BIK, OJHAKO MX CeMaHTHuecKas rmyOuHa
OCTaHeTCsI He /10 KOHIIA PACKPBITON U TIOHATOM /Ipyroi KysmeTypoii» [8, C. 63]. B cTaThke npezcTaB/ieH OfJMH U3 TIEPEBOAUECKUX
BEKTOPOB — I1ePeBOJUECKUIl TpaHC(ep MPOKCEMHON MoZe/ld BHYTPeHHero 00yCTpOiiCTBa JOMOB U KBapTHpP B IIPOM3BeAEeHUN
@.M. docroeBckoro «Mauor». Ilox mepeBogueckuM TpaHchepoM TMpejjaraeTcss MOHKWMAarh IepeKoAWpOBaHUe Mojereit
Xy[,0’KeCTBEHHOI'O TeKCTa Ha IePeBOAHON SI3bIK, OCYILECTB/SEeMbIN Ps/IOM IepeBOfYeCKHUX TPHEMOB, KOTOpOe I103BOJISieT
repesath KapTHHY MHpa, CO3[@aHHYI0 B TPOW3BeAE€HWM OpPUTMHAMa, C YYeTOM JIMHIBUCTHUECKWX W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
acIieKTOB si3biKa repeBoga. 1o Mojesnbio B pabote Beies 3a B.A. IItoddhomM noHrMaeTcst «Takasi MbICJIEHHO Tpe/iCTaB/isieMast
WINM MaTepUaJibHO peajiM30BaHHas CUCTeMa, KOTopas, OTOOpaXkas WM BOCIpOU3Be[s OOBEKT WCC/IeNOBaHUs, CIOCOOHA
3aMel[aTh ero Tak, UTo ee W3yuyeHue JaeT HaM HOBYIO MH(opMario 06 3tom obbekte» [5, C. 19].

Cy1jecTByeT psifi MOAXOZOB K OIpeZie/IeHHI0 SI3BIKOBBIX IpeoOpa3oBaHMil B Tpoljecce IepeBofueckoro tpaHcdepa. B
JAHHOM HCC/IefloBaHUM HCIONB3yeTcss TepMuHosorust u3 paborsl B.IN aka: cMMMeTpUuHBbIA IepeBOf, aCUMMEeTPUUHBIN
repeBo];, (rpaMmarvyeckuie TpaHchopMallyy, JIeKCUKO-CeMaHTHUYeckKre TpaHC(opMaluy, CUHTaKCHuecKre TpaHC(hOpMarLiu)
[6]. Hapsiny ¢ Tiepeunc/ieHHbIMU BH]aM{ TIpe0Opa30BaHU K MCC/IEOBAHUIO TIPUBIEUEHO U TIOHATHE «HY/IEBOW 3HAK»,
0003HaueHHBIM CHMBOJIOM &, KOTOPBIM YKa3bIBaeT Ha OTCYTCTBUE MepeBOAHOTO COOTBETCTBUS eAHHULIE TIEPEBO/A.

MeToab!l U IPHHIUNBI HCC/IEA0BAHUS

B craThe mpoaHaM3UpOBaH TEPEBOJ AHIIMMCKOTO MEPeBOJUMKAa W mucatesisi EBbl MapTuH. Bo Bpemsi ucciiejoBaHUs
MOJIeJTH «KUJIO0e TIPOCTPAHCTBO ITeTepOypra» B TEKCTe OpUrHHasa ObIIM BhIZIE/IEHBI CeAyoIIHe cyomoaeny: «1om Jlebenepay,
«kBaptipa Hacraceu @uunmoBHbI», «KBaptvpa IlapdeHa PorokuHa», cocTosiiye TpPeMMYIeCTBEHHO W3 TpOKceM. B
npousBesenuu ®.M. [JoctoeBckuii 60/blIIOe BHUMaHUE Y/eIsieT TaKKe OMUCAHUI0 TIPOCTPAHCTBA, TIPU [IeTalbHOM H3y4YeHUH
KOTOPOTO, MOXXHO OTPE/Ie/IUTh, UTO MOJIe/IH, CO3/JaHHbIe aBTOPOM, OTPA)KAIOT XapaKTep W UepThl MEePCOHAXKEH, KOTOpbie TaM
MPOXKMBAIOT WM UMEIOT OTHOILIIeHHe. PaboTa BbINO/IHEHA C IPUMEHEHHUEM METOZIOB aHajM3a, MOJIe/TMPOBAHUSI, COTIOCTABIEHUS
TEKCTa OPUTHHA/a U ero repeBoja.

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

YCTaHOB/IEHO, UTO TePeBOAUYECKUM TpaHC(ep TPOKCEMHOW MOJEU >KUIoe NMpocTpaHcTBo [letepOypra» B MpoU3BejeHUU
@.M. [JoctoeBckoro «/iMOT» OCHOBaH Ha CBOMCTBaX MPOKCEM, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS OTMCaTe/IbHOM [1eTanbilo, HOMUHUDPYIOLIYIO
cobolf  BbIpasUTeNbHYI0 NOJPOOHOCTH B  IIPOW3BEJIEHUM, KOTOpble OIpefessioTCs KaK  «S3bIKOBble  CTPYKTYPbI
perpe3eHTHpYIOLMe, MPOCTPAHCTBEHHbIE TapaMeTpbl, NPOCTPAHCTBeHHbIe IpecTaB/leHUsi 3THoca» [7]. IlepeBofueckuii
TpaHcdep OCYLeCTB/sieTCss B Ipoljecce IMoAOOpa SKBMBAle€HTOB, OJHAKO UYacTh I1€PEBOJHBIX BapHaHTOB OPUTMHAbHBIX
TIPOKCEM IpeZiCcTaBsisieT CO00H TpaHChOPMUPOBaHHBIE IPOCTPAHCTBEHHBIE MapKephl OPUTHHAIBHBIX CyOMozenell. JTo siB/ieHHe
npejjaraeTcss 0003HAUMTh KaK  «TPAaHC(HOPMUPYIOIIUN TMepeBOJUeCKUi TpaHCdep», KOTOPBIA MpeJCcTaB/isieT Coboit
COBOKYTTHOCTh ITePeBOAUYeCKHUX TpaHCHopMaLiiii.

Cybmodenb «0om Jlebedesa»

B maHHOl cyOMo/ie/i1 MOXKHO BBIIE/TUTh TaKKMe MPOKCEMBI M UX SKBUBA/IEHThI B TIEPEBOJHOM TEKCTE: «/IePEBSHHBIN JOMUK»
— "small wooden villa", «roctunas, oburtas TemHo-rony6oro 1Beta 6ymaroii» — "room had a blue wall-paper”, «y3eHbKUM B
TpoCTeHKe 3epkajioM» — '"narrow pier-glass against the wall". IlepeBoiHble BapuaHThI TPOKCEM, BXOJsIIME B COCTaB
TpaHC(hOPMUPYIOLLIETO ITepPeBojuUeckoro TpaHcdepa oTpakeHsl B Tabmure 1.

Tabnwa 1 - TpanchopMuUpyOILIHE TIepeBoAUeCKHi TpaHChep MPOKCeM B CyoMoienu «jom JlebeieBa»
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ITepeBogueckue TpaHCHOPMAIUK B

HpOKCEMLI SA3bIKa OPUT'MHAJ/IA

HpOKCEMBI A3bIKa IepeBod

cocTaBe TpaHc(epa

JlepeBsSIHHbBIN TOMUK small wooden villa nobapyieHue
rOCTHHast, 00UTast TeMHO-TOMy00ro
o room had a blue wall-paper KOHKpeTH3aLs
1Beta Oymaroii
TOCTHHas room reHepau3aLus

JIEKCHMKO-CeMaHTHhYeCKas

narrow pier-glass against the wall
TPaHCTIO3ULHS

y3eHbKOe B TIDOCTEHKe 3epKaJo

Cybmodenb «keapmupa Po2oxcuHa»

Bo Bpems aHanmm3a cyOMofienn «KBapThpa PorokhHa» B MICXOZHOM M TI€DEBOJZHOM TeKCTaX BbIIENEHbI CllefyIoIiye
MPOKCEMBI U UX MePeBOHbIE BAPUAHTHI: «IapajHast IeCTHULIa» — "outer stairs", «KpacHbIH MPOKWH cadbAHHBIN JUBAH» —
"wide sofa covered with red Morocco", «b6onbimasi 3ama» — "the largest", «mopTtpeTbl apxuepeeB» — "portraits". B
nipousBefeHny .M. JloctoeBckuii 6o/blioe BHUMaHUe yzesseT Takke ONMCAHHIO MPOCTPAHCTBA, NP [eTaJbHOM H3yUeHHH
KOTOPOTO MOXKHO OIpeJieJIUTh, UTO MOJe/H, CO37laHHble aBTOPOM, OTPa’kaltoT XapaKTep W 4epThl MepcoHakel, KOTOpble TaM
TIPOKUBAIOT WJIK UMEIOT OTHOLIIEHHe.

BeisBeHo, uto nipu onvicanuny fioma [lapdeHa PorokviHa repeBoUMK OIyCTHI/I HEKOTOPbIe TTPOKCeMHbIe eWHULIBL, UTO, B
CBOIO OY€epe/ib, OTPA3UIOCh Ha MEPEBOJHOM TEKCTE, KOTOPBIM YTPaTHJI MOJHOTY TIPOCTPAHCTBEHHOTO OTMUCAHUS (CM. Tabi. 2).
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Tabsmmiia 2 - TpancdopMUpyOLIUii TIepeBo/ueCKuii TpaHchep cyomMoe «KBapTrupa PorokuHa»

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.3.2

ITpokceMmsl s3bIKa ITepeBogueckue TpaHchopMaLy B
ITpokceMs! s13bIKa OpUrHHasa
rnepesoza cocTaBe TpaHcdepa
rapajHasi JeCTHHULIa outer stairs JIeKCUUYeCKHe 3aMeHbI
cadbsIHHBIMI morocco rpaMMmarryueckast 3aMmeHa
Gobiiiast 3a1a the greatest rpaMmaruyeckasi 3aMeHa
TIOPTPeThI apxuepeen portraits OIyljeHHe

Ipu aHa/mu3e IepeBOAUYECKUX TpaHChOpMalvii, BXOAIMX B TPaHCGHOPMHUPYIOIINUN IepeBogYecKuii TpaHcdep, ObUIO
OTMEUEHO, UTO /I TIepe/laud eIUHUIILI «TIPUeMHasi» HCTOIb30BaHbl HECKOILKO SKBMBAJIEHTOB: waiting-room, entrance-hall,
ante-room, OZIHAKO e 3TH eQUHULIbLI ObUTM WCIOB30BaHbl W [isl Tepefaud APYTMX TMPOKCeM: MasieHbKasl MepefiHsiss —
little ante-chamber, npuxokasi — entrance-hall, nmepeansis — entrance-hall. Vicxopast u3 3T0ro, MoXkKHO cZienaThb BBIBOZ, O TOM,
UYTO B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET OOJblllee KOJIMUECTBO JEKCUUECKUX eIUHMUI] JJisi 0003HaueHWsl MOMELeHUH B JOMe WU
KBapTHpe, UMEIOIIIX KOHKPeTHOe Ha3HaueHue.

3ak/IroueHue

[pexcTaBsieTcsi HEOOXOAUMBIM OTMETUTh, UTO M3yUYEeHHe MEepeBOUeCKOro TpaHcdepa B HACTOSIUIA MOMEHT OTKDHIBAeT
HOBBIE WCC/IeNOBaTe/IbCKUe TIePCTIEKTUBLI B TIE€PEBOJIOBEAEHUH, HapsAQy C MOJeIMPOBAaHWEM TeKCTa, KOTOPOe TIOKa3hIBaeT
TIPOIIECC CO3/]aHUsI aBTOPCKOU pealbHOCTH, OTPayKEHHOU B JIUTEPATYPHOM TPOU3BE/[eHHH.

BbIsiB/IeH IIUPOKUE psifi TiepeBoUeCcKUX TpaHcdopmalyii, B COCTaBe TPAaHC(HOPMHUPYIOIIETo MepeBoYecKoro TpaHcdepa
TEKCTOBOTO TMPOCTPAHCTBA. YCTAHOBJIEHO, YTO OCHOBOIIO/IArAOIMe KOMITIOHEHThI CO3ZIaHHOM aBTOPOM MO/Ie/TU TIPOCTPAHCTBA
JKWIBIX TIOMEIIeHWH TIepeBOJUMK TPAHCKOAUPOBaa TMOCPEACTBOM TIPUMEHEHHs JBYX THUMOB TpaHcdepa, a WMEHHO
MepeBo[UeCKOro TpaHcdepa ¥ TpaHCHOPMUPYIOILETO TIEPEBO/UECKOT0 TpaHCepa. BoifBI€HO, UTO MHOTHE TIPOKCEMbI ObLIH He
nepeBe/ieHbl WM 3aMeHeHbl. V3 3TOr0 MOXKHO CZiesiaTh BBIBOZ, UTO OOJBIIOE KOJUUECTBO TpaHC(hOpMAIUii U OMyIeHHi
TPOKCEMHBIX KOMITOHEHTOB He TIO3BOJIAT UWTATE/F0 TIEPEBOAHOTO TeKCTa BOCCO3JaTh TIOJIHOTY TIPOCTPAHCTBA,
TIPe/ITIo/IaraeMyt0 aBTOpOM. ITIPOKCeMBI SIBJITIOTCS] YaCThIO0 MOJIE/IA B TEKCTe OPUTHMHA/A U TIEPEHOCATCS B TEKCT MepPeBojia Kak
CUMMETPHUUHO, TaK W MOCPEACTBOM IMEPeBOUeCKUX TpaHCHOpMaIivii, COCTaBISIONMX TPaHCGHOPMAI[UOHHBIN TIepeBOAUeCKUR

TpaHcdep.
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